
ГУМАНИТАРНЫЕ НАУКИ. Языкознание № 2

УДК 811.161.3

ЛШГВ1СТЫЧНЫЯ УН1ВЕРСАЛПIПАРЭМ1ЯЛАГ1ЧНЫ ФОНД МОВЫ

Ю Л . ПЕТРУШ ЭУСКАЯ  
(Магшёуст дзяржауны утверсипэт шя А Л . Куляшова) 

ling-msu @mail. ru

Разглядаецца паняцце моунай утверсали у  дачынент да парэм1ялаг1чнага фонду мовы, вызначаецца 
паняцце прыказкавых утверсалш, акрэсл1ваюцца ix асноуныя разнав1днасц1 i умовы функцыянавання, 
дыферэнцыююцца утверсальныя i штэрнацыянальныя прыказт. Установлена, што утверсальны харак- 
тар у  парэм1ялоги мае не тольт змест прыказак, але i адлюстраваныя у  прыказках прадметы i вобразы 
(кал1 ix  супадзенне абумоулена агулъным тэарэтычным i практычным вопытам розных народау, неза
лежным ад эттчнай i моунай роднасщ щ м1жмоуных кантактау), структурныя уласщвасщ прыказак 
(двухсастауны сказ, 1мяу функцьй суб’екта i прэдыката, бтарная пабудова, сттакЫчны паралел1зм i г.д.), 
структурна-семантычныя прыказкавыя мадэл1 (у ятх спалучаюцца агульныя для розных моу лаг1чныя 
формы зместу прыказак, структурныя уласщвасщ прыказкавых адзтак, адлюстраваныя у  прыказках 
прадметы i вобразы). Д а  утверсальных прыказак, адносяцца адзтт, ятя маюць у  тшых мовах прыказ
кавыя аналаг1 i пабудаваны разам з iMi па адной i той жа структурна-семантычнай мадэл1, якая не 
абумоулена Hi моуным раством, Hi MoyHbmi KanmaKmaMi.

Ключавыя словы: лтгвжтычная yнiвepcaлiя, napэмiялaгiчны фонд мовы, прыказкавыя утверсали, 
утверсальная прыказка.

Уводзшы. Не усе прыказю, яюя функцыянуюць у мове i успрымаюцца яе носьб1там1 (у тым л1ку 
даследчыкам1) як яе яскрава нацыянальны кампанент, на самой справе ужываюцца толыа у гэтай мове i 
паходзяць менавиа з гэтай мовы. Напрыклад, у сучаснай беларускай мове ужываецца прыказка 3 вялтага 
грому малы дождж, якая вызначаецца як “уласна беларуская” у этымалапчным слоушку прыказак [1, с. 
49], аднак аналапчныя па зместу, лекс1чнаму складу i нават граматычнай аргашзацьп прыказкавыя адзшю 
функцыянуюць таксама у мнопх мовах свету -  украшскай (Великий zpiM, та малий дощ), англшскай (When 
the thunder is very loud, there’s very little rain ‘Кал1 гром велыш гучны, тады вельм1 малы дождж’), ютайскай

‘Гром моцны -  дождж малы’) i шш. [2; 3]. М нопя прыказю у розны час трапш  у бела- 
рускую мову з шшых моу, але страцш  сувязь са сваёй мовай-донарам у свядомасщ носьбиау мовы. У мо
вах свету шмат прыказак маюць шшамоунае паходжанне, але хутка ас1мшявал1 у мове-рэцышенце i не аса- 
цьйруюцца з чужым1 мовам1 i культурам!. Паводле меркавання X. Вальтэра i В.М. Маюеню, «насуперак 
агульнапрынятаму меркаванню аб вельм1 насычанай нацыянальнай марюраванасц1 щыяматыю i парэм1я- 
логп яны -  як гэта Hi парадаксальна -  з’яуляюцца значна болын 1нтэрнацыянальным1, чым лекс1ка» [4, S. 2].

Дакладнае размежаванне спецыф1чнага (нацыянальнага) i агульнага (ун1версальнага ц1 штэрна- 
цыянальнага) у беларускай парэм1ялоп1, як падкрэсл1у Я.Я. 1ваноу у сва1м дакладзе на XV М1жнародным 
з’ездзе славютау [5], з’яуляецца адной з актуальных праблем вывучэння прыказак беларускай мовы [6]. 
Вырашэнне гэтай праблемы мае тэарэтычную значнасць як у галше тыпалоп1 моу i лшгвютычнай ун1вер- 
салоп1 (пры вывучэнн1 парэм1ялапчных адз1нак беларускай мовы на фоне шшых моу свету) [7; 8], так i 
у л1нгвакультуралапчным плане пры выяуленш нацыянальна-культурнай адметнасц1 парэм1ялапчных 
адз1нак беларускай мовы [9; 10; 11, с. 113-117]. Дыферэнцыяцыя агульнага i спецыф1чнага у парэм1ялогп 
мае значнасць i у прыкладным плане у гал1не двухмоунай лекс1каграф11 пры у к г а д а н ш  беларуска- 
1ншамоуных парэм1ялапчных слоушкау [12; 13; 14] i у л1нгвадыдактыцы (л1нгвакра1назнаустве) пры 
вывучэнш беларускай мовы як замежнай щ няроднай ва умовах бш1нгв1зму [15; 16; 17].

Ад штэрнацыянальных адз1нак парэм1ялапчнага фонду мовы неабходна адрозн1ваць так званыя 
ун1версальныя адз1ню, яюя у сучаснай парэм1ялоп1 разумеюцца вельм1 неадназначна: ад пэуных тыпау 
парэм1й да тых асобных прыказкавых адз1нак, што фжсуюцца у вял1кай колькасц1 моу розных моуных 
сямей i груп. Ун1версальныя адз1ню, як i увогуле ун1версальны кампанент парэм1ялапчнага фонду мовы, 
спецыяльна не даследавал1ся у межах лшгвютыю. Прыказю не з’яуляюцца прадметам вывучэння лшгвю
тычнай ушверсалогп, паколью ix месца i статус у моунай сютэме, а таксама заканамернасщ ix 
мадэлявання як уласна моуных утварэнняу застаюцца яшчэ недакладна вызначанымь Супастауляльныя 
даследаванн1 у парэм1ялоп1 на шыроюм моуным фоне абмяжоуваюцца прыкладным1 мэтам1 укладання 
пол1л1нгвальных парэм1ялапчных даведшкау [18; 19] ц1 напаунення параунаучай зоны у слоун1ках пры
казак пэунай мовы [20]. Этымалапчнае вывучэнне прыказкавых адз1нак асобных моу толью пачынае 
распрацоувацца у мовазнаустве [1; 21; 22].

Мэта даследавання -  удакладнщь паняцце моунай ушверсалп у дачыненш да парэм1ялапчнага 
фонду мовы i на гэтай падставе вызначыць паняцце прыказкавых ушверсалш, акрэсл1ць ix асноуныя 
разнавщнасщ i умовы функцыянавання, дыферэнцыяваць ун1версальныя i 1нтэрнацыянальныя прыказк1.

115

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



2019 ВЕСТНИК ПОЛОЦКОГО ГОСУДАРСТВЕННОГО УНИВЕРСИТЕТА. Серия А

У ходзе папярэдшх даследаванняу бьпи акрэслены метадалапчныя падставы i прынцыпы дыфе- 
рэнцыяцьй агульнага (ушверсальнага i штэрнацыянальнага) i спецыф1чнага (нацыянальнага) у парэм1яла- 
пчным фондзе мовы [23] на матэрыяле беларускай [24 -  29] i англшскай моу [30], вызначаны шэраг 
адзшак ушверсальнага характару у парэмжоне беларускай [31 -  33] ды англшскай моу [34].

Асноуная частка. Парэм1ёлап дауно зауважьпп, што прыказю у самых розных мовах свету быва- 
юць надз1ва падобныя адна на адну па зместу, лапчнай пабудове, структуры, лекшчным складзе, сштак- 
ичнай аргашзацьп, вербальных сродках выразнасщ, спосабах функцыянавання i iHHi. Гэтае падабенства 
выюпкала пошую ix агульных (ушверсальных) уласщвасцей як фразавых тэкстау i як устошпвых у мау- 
ленш адзшак. На сённяшш дзень самым1 маштабным1 па аб’ёме, разнастайнасщ фактычнага матэрыялу 
i атрыманых вышках з ’яуляюцца клаифжацьп прыказак розных моу свету па лапчна-сем1ятычных тыпах 
i лапчна-тэматычных трупах расшскага парэм1ёлага P.JI. Пермякова [35; 36]. Паколью мяркуецца, што 
вызначаныя тыпы i трупы прыказак павшны сустракацца ва ycix вядомых мовах свету, то таюя тыпы 
i трупы мэтазгодна квал1фжаваць як сшсы парэм1ялапчных ушверсалш. Не менш значнай, хоць i не такой 
маштабнай, як клашфжацьй P.JI. Пермякова, з ’яуляецца спроба вентерската парэм1ёлага Дж. Пацала1 
устанавщь прыказкавыя адзшьа, яюя супадаюць ц1 вельм1 бл1зьая паводле лекичнага складу i граматыч- 
най аргашзацьп у еурапейсюх мовах розных сямей i труп, а таксама у арабскай, персщскай, ютайскай, 
японскай мовах, у санскрыце i шшых мовах свету [37]. Прыказю, яюя вызначыу Дж. Пацала1, мэтазгодна 
разглядаць як cnic парэм1ялапчных фрэквентал1й (адзшак, што уласщвы не yciM мовам свету, а толью 
пэунай, дастаткова вялжай колькасц1 моу.

Паняцце ушверсалп у дачыненн1 да прыказак не мае агульнапрынятага вызначэння i ужываецца 
адносна рэдка. Так, P.JI. Пермякоу квал1ф1куе як «ун1версальны» толью распрацаваны у выключна пры- 
кладных мэтах «гэматычны паказальшк», прызначаны для размяшчэння прыказак у парэм1ялапчных збор- 
шках [38]. Дж. Пацала1 квал1ф1куе як «ушверсальныя» толью некаторыя прыказкавыя адзшю, яюя ужы- 
ваюцца у мовах Еуропы, Бл1зката i Далёката Усходу [37]. Вядомы амерыкансю парэм1ёлат В. Мтдэр на- 
зывае «ун1ве»альным1» прыказю, яюя пазбаулены вобразнасц1 i змест яюх характарызуецца атульнача- 
лавечай каштоунасцю [39].

Разам з тым мнопя парэм1ёлап шырока карыстаюцца тэрм1нам «агульны» (англ. common), яю 
ужываюць у дачыненш як да уласна ушверсальных прыказак, так i да тых прыказкавых адз1нак, як1я рас- 
паусюджаны у мнопх мовах свету (параун., напрыклад, супярэчл1вае ужыванне Дж. Пацала1 тэрм1нау 
«universal proverb» [37, pp. 33, 38, 44, 59, 87, 104, 159, 170, 182, 203, 295, 349, 398] i «common proverb» [37, 
pp. 77, 83, 150, 213]). У тагах выпадках паняцце «агульнае» не дыферэнцыюецца на «ушверсальнае» i «ш- 
тэрнацыянальнае», з прычыны чаго узн1кае метамоуная i метадалапчная блытан1на у квал1ф1кацьй пры
казак як «агульных», «ушверсальных» i «штэрнацыянальных».

Большасць парэм1ёлагау (як лшгвютау, так i фалькларыстау) сыходз1цца на тым, што ушверсаль- 
ным у прыказках з ’яуляецца толью ix змест, а вобразны план, а таксама лекичны склад i граматычная 
аргашзацыя прыказак спецыф1чныя для розных моу. Так, паводле слоу Ю.1. Левша, «значэнш 
пераважнай большасц1 прыказак з ’яуляюцца ушверсал1ямк для амаль кожнай прыказю дадзенага народа 
можна амаль заусёды знайсц1 ciHOHiM сярод прыказак шшага народа; адрозненн1 датычаць амаль вы
ключна прадметна-вобразнай сферы, не закранаюць значэнняу» [40, с. 501]. Таю падыход паюдае за ме
жам! ушверсальнага усё, што не датычыць семантыю прыказкавых адз1нак, i адлюстроувае, на наш 
погляд, больш не лшгвютычнае, а фалькларыстычнае разумение прыказак (не як моуных знакау, а як тэк
стау малого жанру вуснай народнай творчасщ). Гэтае разумение прыказак актыуна разв1ваецца на фоне 
процшастаулення ун1версальнага (агульнага) i нацыянальнага (спецыф1чнага) у 1ншых разнавщнасцях 
парэмш розных народау свету -  загадках, казках i г.д. У гэтай сувяз1 у парэм1ялоп1 патрабуецца удаклад- 
ненне паняцця «ун1версальнае», найперш, у адносшах да паняцця «1нтэрнацыяльнае».

У лшгвютыцы прынята размяжоуваць моуныя ушверсалп на падставе розных прыкмет на шэраг ас- 
ноуных разнавщнасцей: шдуктыуныя i дэдуктыуныя, поуныя (абсалютныя) i няпоуныя (статыстычныя), 
простыя (элементарныя) i складаныя (1мпл1катыуныя), с1нхран1чныя (статьиныя) i дыяхрашчныя (дынам1ч- 
ныя) [41]. Вылучаюцца таксама ун1версал11 сем1ятычныя (структурныя) i мауленчыя (пс1хал1нгв1стьиныя), 
узроуневыя (уласц1выя асобным узроуням с1стэмы мовы -  фанетычна-фаналапчныя, марфалапчныя, лек- 
с1чныя, с1нтакс1чныя) i iHm. Не усе з ix аднолькава рэпрэзентатыуныя i адэкватныя у дачыненн1 да парэм1я- 
лапчных адз1нак i не усе з ix маюць аднолькавую значнасць пры дыферэнцыяцьй як ун1версальнага i 1нтэр- 
нацыянальнага, так i агульнага i спецыф1чнага (нацыянальнага) у парэм1ялапчным фондзе мовы. Можна 
сцвярджаць, напрыклад, што дыяхрашчныя, мауленчыя, узроуневыя ушверсалп у дачыненш да парэм1яло- 
rii маюць найменшую рэпрэзентатыунасць i значнасць з прычыны адсутнасщ супастауляльных даследа
ванняу гютарычнай дынамш, мауленчых функцый, узроуневых узаемасувязей прыказак розных моу свету.

Вядома, што найболыиай рэпрэзентатыунасцю валодаюць шдуктыуныя ушверсалп, яюя вызначаюц- 
ца на матэрыяле даступных для наз1рання моу. Дэдуктыуныя ушверсалп з ’яуляюцца вышкам тэарэтычных 
разважанняу i вызначаюцца у мэтах не пошуку новых ведау аб мове, а для прэзентацьй ужо вядомага, у тым 
л1ку i таго, што патрабуе пэунай верыфжацьп на шыроюм моуным матэрыяле. Вызначэнне парэм1ялапчных 
ун1версал1й можа адбывацца як дэдуктыуным, так i 1ндуктыуным шляхам. Першы заснаваны на абагуль- 
ненш рыс, што уласц1вы прыказкам як у ciHxpaHii (як катэгорьй фальклорных тэкстау i моуных адз1нак), так
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i у дыяхранп (як гютарычна змешпвай форме катэгорьй фразавых тэкстау), з улжам юнуючых сем1ятычных, 
кагштыуных, сацыякультурных i т.д. узаемасувязей прыказак з шшьеш катэгорьигш мыслення, моунай 
камушкацьп, сацыяльньгш i культурным! рэал1ям1, з шшым1 малым1 формам! факльлору i моуньгш адзшка- 
Mi розных узроуняу. Друп шлях грунтуецца на эмшрычным абагульненш асабл1васцей формы, структуры, 
зместу, функцый, утварэння прыказак, што уласщвы прыказкавым адзшкам дастаткова вялжай колькасщ 
даследаваных моу i не з’яуляюцца вышкам роднасщ моу щ моуных кантакгау. Дэдуктыуны шлях вызна- 
чэння парэм1ялапчных ушверсалш icTOTHa абмежаваны узроунем ведання унутранай прыроды i гютарыч- 
най дынамш  прыказак, ix суадносш з шшьгш сем1ятычным1, кагштыуным1, сацыякультурным1 i г.д. фено
менам!. 1ндуктыуны шлях абмежаваны толью колькасцю даследаваных моу i таму з’яуляецца, на наш пог- 
ляд, больш прадуктыуным, асабл1ва кал1 вызначэнне прыказкавых ушверсалш будзе адбывацца паслядоуна -  
на матэрыяле спачатку аднаго мноства моу, пасля -  другога мноства моу i г.д., i нарэшце шляхам параунання 
вызначаных агульных рыс парэм1ялапчных адзшак на матэрыяле розных мноствау моу. У таьам выпадку 
асабл1васщ формы, структуры, зместу, функцый, утварэння прыказак, агульныя нават для адносна невяль 
Kix мноствау няроднасных i некантактуючых моу, можна будзе квал1фжаваць як «прамежкавыя» (або 
«лакальныя») ушверсалп. Менав1та прамежкавыя (лакальныя) ушверсалп, вызначаныя шдуктыуным шля
хам, з ’яуляюцца, на наш погляд, найбольш рэпрэзентатыуным1, адэкватньпш i лшгвютыстычна значньгш 
пры дыферэнцыяцьй агульнага i спецыф1чнага у парэм1ялапчным фондзе мовы, таму што дазваляюць без 
звароту да вялжай колькасщ моу i складанай працэдуры ix анал1зу аб’ектыуна акрэслщь ушверсальны кам- 
панент прыказкавага фонду дадзенай мовы.

Размежаванне ycix ушверсалш на поуныя (абсалютныя) i няпоуныя (статыстычныя) мае умоуны 
характар, паколью на сённяшш дзень не icHye шводнай шдуктыунай ушверсалп, адэкватнасць якой была 
б эмшрычна пацверджана матэрыялам ycix вядомых моу. Для парэм1ялапчных адзшак вызначэнне абса- 
лютных ушверсалш не з’яуляецца адэкватным, паколью, па-першае, прыказю болынасщ моу свету заста- 
юцца недаследаваным1, а па-другое, ашсанне парэмгялапчных фондау нават даступных для вывучэння 
моу пакуль з ’яуляецца невырашанай задачай. Статыстычныя ушверсалп вызначаны толью у галше пры- 
казкавай семантыю. Паводле меркавання Ю.1. Левша, «статыстычны характар ушверсальнасщ прыказка
вых выслоуяу... можна л1чыць эмшрычна верыфжаваным» [40, с. 501]. На наш погляд, ушверсальным у 
парэм1ялогп мэтазгодна л1чыць тое, што немагчыма (па розных прычынах) вытлумачыць роднасцю моу 
щ моуным1 кантактам1, незалежна ад колькасщ моу, у яюх фжсуецца тая з ’ява, што квал1ф1куецца як уш- 
версальная. У гэтай сувяз1 для парэмгялогп больш рэпрэзентатыуныя не уласна ушверсалп, а фрэквенталп, 
таму што апошшя, па-першае, больш вщавочныя, а па-другое, значна лягчэй верыфжуюцца (з прычыны 
адсутнасщ дакладных дадзеных пра аб’ём i склад парэмгялапчных фондау болынасщ моу свету).

У пазнавальных адносшах больш каштоуным1 з ’яуляюцца складаныя (1мшпкатыуныя) ушверсалп, 
што адлюстроуваюць узаемасувяз1 некальюх моуных з ’яу, чым ушверсалп простыя (элементарныя), яюя 
толью канстатуюць наяунасць пэунай з ’явы ва ycix мовах. У дачыненш да парэм1ялогп 1мшикатыуныя 
ушверсалп вызначаць немэтазгодна з прычыны адсутнасщ шыроюх тыпалапчных даследаванняу пры
казак i нераспрацаванасщ метадалогп парэм1ялапчнай тыпалогп моу свету як раздзела лшгвютычнай ты
палогп. Не icHye i cnica элементарных парэм1ялапчных ушверсалш, паколью шдуктыуны анал1з агуль
ных уласщвасцей прыказак розных моу свету знаходзщца у сферы глыбокага маргшэзу як лшгвютычнай 
тыпалогп, так i самой парэмялогп, а дэдуктыунае вызначэнне агульных уласщвасцей прыказак розных 
моу свету характарызуецца атамарнасцю i icTOTHa абмежавана метадалапчным1 супярэчнасцям1 парэм1я- 
логп як раздзела i мовазнауства, i фалькларыстыю.

Тым не менш, можна вызначыць шэраг элемантарных ушверсалш на аснове вядомых агульных 
уласщвасцей прыказак. Так, ушверсальным! (у дэдуктыуным разуменш -  што павшны сустракацца у па- 
рэм1ялапчным фондзе любой мовы свету) можна л1чыць таюя моуныя прыкметы прыказак, як манафра- 
завая сштакшчная структура (найменшая па памерах рэшпка у дыялогу i самы элементарны тэкст), 
абагульнена-ушверсальная семантыка (большасць прыказак абагульняе па зместу, а не па функцьй), 
кагштыуная структура суджэння (найбольш простай адзшьа лапчнага мыслення), метафарычнасць (адзш 
з найбольш прадуктыуных спосабау кандэнсацьп зместу), 1менны сказ (самая арха1чная сштакичная мадэль, 
якая у мнопх мовах захавалася толыи у прыказках). Cnic элементарных парэм1ялапчных ушверсалш 
адкрыты i можа быць дапоунены iHmbiMi агульным1 уласщвасщпш парэм1ялапчных адз1нак.

Так, можна меркаваць, што агульны (г.зн. ун1версальны) характар у парэм1ялогп маюць не толью 
«лапчная форма зместу» прыказак [35, с. 21], пакладзеная Р.Л. Пермяковым у аснову вызначэння i дыфе
рэнцыяцьй ушверсальных тыпау сиуацый, адлюстраваных у прыказкавых адзшках, не толью устаноуле- 
ныя Дж. Пацала1 ун1версальныя прыказю, аднолькавыя «у народау, яюя не маюць роднасных аднос1н, не 
мел1 i не маюць знос1н адзш з адным i знаходзяцца на розных ступенях грамадскага разв1цця» [35, с. 20], 
але i, па-першае, пэуны набор адлюстраваных у прыказках прадметау i вобразау (насуперак Р.Л. Пермя
кову [35, с. 20]) у тым выпадку, кал1 ix супадзенне абумоулена незалежным ад этшчнай i моунай роднас- 
ц1, м1жмоуных кантактау, прынцыпова агульным тэарэтычным i практычным вопытам розных народау 
(напрыклад, назвы i вобразныя асэнсаванн1 прыродных з’яу, частак цела чалавека, уяуленняу пра вял1кае 
i малое, далёкае i бл1зкае, прычыну i вышк, добрае i благое i г.д.), па-другое, пэуныя структурныя 
уласц1васц1 прыказак (на глыбшным с1нтакс1чным i тэкставым узроунях), дэтэрм1наваныя аднафразавым1
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межам1 прыказкавых адзшак (напрыклад, двухсастауны сказ, iivra у функцьй суб’екта i прэдыката, бшар- 
ная пабудова, сштакшчньь паралел1зм i г.д.), i па-трэцяе, пэуныя структурна-семантычныя прыказкавыя 
мадэл1, у я и х  спалучаюцца, з аднаго боку, ушверсальныя лапчныя формы зместу прыказак (паводле 
разумения P.JI. Пермякова), з другога боку, ушверсальныя структурныя уласщвасщ прыказкавых адзшак, 
i з трэцяга боку, ушверсальныя прыказкавыя прадметы i вобразы.

Менав1та структурна-семантычныя прыказкавыя мадэл1 з’яуляюцца, на наш погляд, эмшрычнай 
падставай для квал1фжацьп тых щ шшых прыказак як ушверсальных, паколью дазваляюць абстрагавацца 
ад непазбежных фармальных (лекшчна-граматычных) адрозненняу адной i той жа прыказьа у розных мовах 
(гэтак сама як лшгвютььчная мадэль фанемы дазваляе вылучаць ушверсальныя фанематычныя адзшьа, 
нягледзячы на ix фонавыя адрозненш у розных мовах, так сама як лшгвютььчная мадэль асноунага лекшч- 
нага фонду мовы дазваляе вызначаць ушверсальныя паводле намшащл тыпы слоу -  саматызмы, тэрмшы 
радства i iHm., нягледзячы на адрозненш у гукавым складзе аутэнтычных па значэнш лекачььььх адзшак у роз
ных мовах свету i г.д.). Вельм1 паказальна у гэтай сувяз1 тое, што адзшьа, квал1фжаваныя у мульцшшгваль- 
ным парэм1ялапчным даведшку «European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, 
Sanskrit, Chinese, and Japanese» (2002) Дж. Пацала1 [37] як загалоукавыя, на самой справе з’яуляюцца не 
прыказкам1, што у адной i той жа форме незалежна адна ад адной юнуьоць у розных мовах, а менавгга струк- 
турна-семантычнььм1 прыказкавым1 мадэлям1, яюя можна вызначыць як шварыянты у адносшах да тоесных 
па лапчнай структуры i змесце, але у той щ ш ш ай ступеш адрозных па лекшчна-граматычнььм афармленш 
прыказак у розных мовах (а таксама нярэдка i у адной мове), напр.: As you sow, so (will) you reap or As one 
sows so one reaps VI -  What you sow that will reap (too) or What one sows that will be reaped too V2 -  Like 
sowing, like reaping V3 -  He who does not so w /d o e s /w ill not reap V4 [37, p. 38],параун.: бел .Якпасееш , так 
i пажнеш VI -  Што пасееш, тое i пажнеш V2 -Х т о  не сее, той жаць не мае чаго V3 -Х т о  не сее, у  таго 
не расце V4 [37, р. 38-39]. Можна меркаваць, што паходжанне таго щ шшага варыянта ушверсальнай 
прыказю у дадзенай мове можа залежыць ад уплыву роднасных моу щ ад моуных кантактау, але сама наяу- 
насць менавгга гэтай прыказю у гэтай мове з’яуляецца вышкам агульных для розных моу свету працэсау фар- 
м1равання ix парэмгялапчных фондау, у яьах асобнае месца займаюць адзшьа з ушверсальньгш зместам, струк- 
турай i адлюстраваннем ушверсальных прадметау з дапамогай ушверсальных вобразау па ̂ версальны х мадэлях.

Да ушверсальных прыказак, на наш погляд, адносяцца адзшьа, яюя маюць у шшых мовах прыказ
кавыя аналап i пабудаваны разам з iMi па адной i той жа структурна-семантычнай мадэл1, якая не абумоу
лена Hi моуным раством, Hi моуным1 кантактамг Менав1та гэтым ун1версальныя прыказю адрозшваюцца 
ад 1нтэрнацыянальных (наяунасць яюх у мове дэтэрмшавана моуным1 кантактам1) i ад агульных у род
насных мовах (дэтэрмшаваных пстарычнай дыферэнцыяцыяй агульнай для ix мовы-продка). Штэрнацыя
нальныя прыказю заусёды з’яуляюцца вышкам запазычання з 1ншых моу (як няроднасных, так i роднас
ных) i заусёды маюць моуную (а у мнопх выпадках i тэкставую) крын1цу, якую можна устанав1ць. Уш 
версальныя прыказю не могуць мець крынщы, хоць асобныя (як правша, нацыянальна-культурна дэтэр- 
м1наваныя) ix варыянты i могуць пераходз1ць з адной мовы у другую.

Ун1версальныя прыказю найчасцей адрозн1ваюцца па лекс1чным сьсладзе i граматычнай аргашзацьп у 
розных мовах (маюць адметны лекс1чны сьслад i непауторную граматьиную аргашзацыю) за выьслючэннем 
апорных (ьслючавых) слоу i лапчна-с1нтакс1чнай структуры, што адлюстроуваюць ушверсальныя прадметы 
i вобразы у межах ушверсальнай прыказкавай структурна-семантьинай мадэл1 (щ яе пэуных варыянтау). 
Аднак нярэдка адна i тая ж ушверсальная прыказка цалкам (або амаль цалкам) супадае па лекс1чным 
сьсладзе i граматычнай арган1зацьь1 у дзвюх (щ больш) мовах, што сведчыць пра яе запазычаны характар у 
адной з моу (щ адразу у некалььах мовах). На наш погляд, ушверсальныя прыказю могуць запазычвацца, як 
i усе прььказкавьья адзшьа, з адной мовы у iHHryro, або замяьььчаць (вььцясняць) у мове-рэцышенце варььянт 
уласна моунага паходжання гэтай жа ушверсальнай прыказьа, ц1 уступаць з гэтым варььянтам у с1нан1м1ч- 
ньья аднос1ньь. У выпадку, кал1 таю працэс адбььваецца у некалььах мовах (адначасова або паслядоуна), ад- 
паведная ушверсальная прыказка пачььнае выконваць функцыю 1нтэрнацььянальнай адз1ньа. Запазычаныя 
ушверсальныя прыказю могуць ашмшяваць паводле лекс1чнага складу щ граматььчнай аргашзацьь1 у мове- 
рэцышенце, уьслючаць у вышку перафразавання нацыянальна-культурна марьараваньья кампаненты i, дзяку- 
ючы гэтаму, пачььнаць успрымацца як ушкальныя (нацььянальньья). Уласна моунага паходжання ушвер- 
сальныя прыказьа таксама могуць уьслючаць або набываць з цягам часу нацыянальна-культурна марюрава- 
ньья кампаненты (рэалп, лекс1ку уласна моунага паходжання), адлюстроуваць новыя фрагменты рэча1снасц1 
(спецььф1чньья вобразы i паняцщ, нацььянальньья прататыпы), утвараць ун1кальньья варььянтьь ушверсальных 
прыказкавых мадэляу i, дзякуючьь гэтаму, успрымацца як ушкальныя (нацььянальньья). Моуныя кантакты 
i дььнам1чньья працэсьь у парэм1ялапчнььх фондах асобных моу у значнай ступеш усьсладняюць вызначэнне 
i ашсанне ушверсальных прььказкавььх адз1нак.

Сапраудны аб’ём ушверсальных прььказкавььх адзшак немагчььма вызначыць абсалютна даьсладна 
у асобнай мове, паколььа ён прама i непасрэдна залежыць ад эмшрычных дадзеных, абмежаваных, з аднаго 
боку, 1сььуючььм1 полшшгвальнььм1 крььн1цам1, а з другога, -  наяунасцю ф1ксацььй парэм1ялапчнага матэры- 
ялу розных моу свету, яго паунатой i даступнасцю даследчььку. Разам з тым, магчььма макс1мальна аб’ектьь- 
в1заваць вызначэнне удзельнай Bari ун1версальнььх прыказак (i ix колькасныя суаднос1ньь з штэрнацььяналь- 
HbbMi i нацььянальнььм1 адзшкам1) у пэунай мове, кал1 абраць для анал1зу фаьсгььчньь матэрььял, абмежаваны
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паводле лшгвютычна значных крытэрыяу -  асноуныя прыказкавыя фонд, (парэмгялапчны) мппмум, склад 
л1таратурнай мовы [42; 43].

Заключэнне. Паняцце моунай ушверсалп рэлевантнае для парэмгялапчных фондау моу свету, у яюх 
можна вылучыць прыказкавыя адзшьа, атульныя паводле зместу, формы, функцый, утварэння i г.д. 
Ушверсальным у парэм1ялогп мэтазгодна л1чыць тое, што немагчыма (па розных прычынах) вытлума- 
чыць роднасцю моу щ моуным1 кантактам1, незалежна ад колькасщ моу, у яюх фжсуецца тая з’ява, што 
квал1фжуецца як ушверсальная. У таьам выпадку асабл1васщ зместу, формы, функцый, утварэння прыка
зак, агульныя нават для адносна невялЫ х мноствау няроднасных i некантактуючых моу, можна квал1фь 
каваць як «прамежкавыя» (або «лакальныя») ушверсалп. Менавгга ушверсалп такога кшталту, вызнача- 
ныя шдуктыуным шляхам, з ’яуляюцца найбольш рэпрэзентатыуным1, адэкватным1 i лшгвютыстычна 
значным1 пры дыферэнцыяцьй агульнага i спецыф1чнага у парэм1ялапчным фондзе мовы, таму што да- 
зваляюць без звароту да вялжай колькасщ моу i складанай працэдуры ix анал1зу аб’ектыуна акрэслщь 
ушверсальны кампанент прыказкавага фонду дадзенай мовы.

Ушверсальны характар у парэмгялогп мае не толыа змест прыказак, але i пэуны набор адлюстрава
ных у прыказках прадметау i вобразау (кал1 ix супадзенне абумоулена незалежным ад этшчнай i моунай 
роднасщ щ м1жмоуных кантактау, прынцыпова агульным тэарэтычным i практычным вопытам розных на
родау), i пэуныя структурныя уласщвасщ прыказак (на глыбшным сштакшчным i тэкставым узроунях), 
i пэуныя структурна-семантычныя прыказкавыя мадэл1, у яюх спалучаюцца, з аднаго боку, ушверсальныя 
лапчныя формы зместу прыказак, з другога боку, ушверсальныя структурныя уласщвасщ прыказкавых 
адзшак, i з трэцяга боку, ушверсальныя прыказкавыя прадметы i вобразы. Менав1та структурна-семантыч- 
ныя прыказкавыя мадэл1 з ’яуляюцца неабходнай i дастатковай эмшрычнай падставай для квал1фжацьп тых 
щ шшых прыказак як ушверсальных, паколыа дазваляюць абстрагавацца ад непазбежных фармальных 
(лекшчна-граматычных) адрозненняу адной i той жа прыказю у розных мовах свету.

Да ушверсальных прыказак мэтазгодна адносщь адзшьа, яьая маюць у шшых мовах прыказкавыя 
аналап i пабудаваны разам з iMi па адной i той жа структурна-семантычнай мадэл1, якая не абумоулена Hi 
моуным раством, Hi моуным1 кантактам1. Гэтым ун1версальныя прыказю адрозшваюцца, з аднаго боку, ад 
штэрнацыянальных (наяунасць яюх у мове дэтэрм1навана моуным1 кантактам1), а з другога боку, ад 
агульных у роднасных мовах (дэтэрмшаваных пстарьинай дыферэнцыяцыяй агульнай для ix мовы-продка).

Ун1версальныя прыказю найчасцей адрозшваюцца па лекшчнаму складу i граматычнай арган1за- 
цьй у розных мовах (маюць адметны лекс1чны склад i непауторную граматычную арган1зацыю) за вы- 
ключэннем апорных (ключавых) слоу i лапчна-с1нтакс1чнай структуры, што адлюстроуваюць ушверсаль
ныя прадметы i вобразы у межах ун1версальнай прыказкавай структурна-семантычнай мадэл1 (щ яе пэу- 
ных варыянтау). Ун1версальныя прыказю могуць уключаць або набываць з цягам часу нацыянальна- 
культурна марюраваныя кампаненты (рэал11, лекику уласна моунага паходжання), адлюстроуваць новыя 
фрагменты рэча1снасц1 (спецыф1чныя вобразы i паняцц1, нацыянальныя прататыпы), утвараць ушкаль- 
ныя (нацыянальныя) варыянты ун1версальных прыказкавых мадэляу.
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LINGUISTIC UNIYERSALS AND PAREMIOLOGICAL FUND OF THE LANGUAGE

Y. PETRUSHErSKAYA

The article deals with the concept o f  the language universals with regard to the paremiological fund  o f  
the language. It defines the concept o f  proverb universals, their main types and functioning conditions, the 
differentiation o f  the universal and international proverbs. It was determined that in paremiology the universal 
nature has the content o f  proverbs, along with the objects and images reflected in proverbs (if their coincidence 
is based on the general theoretical and practical experience o f  different nations, independent o f  the ethnic and 
linguistic affinity or interlanguage contacts), structural properties o f  proverbs (a two-part sentence, a name 
functioned as the subject and predicate, the binary construction, the syntactic parallelism, etc.), structural and 
semantic models o f  the proverbs (that combine common fo r  different languages logical forms o f  the proverbs 
content, structural properties o f  proverbs, objects and images reflected in proverbs). Universal proverbs are 
units that have analogues in other languages, which are represented by the same structural-semantic model, 
independent o f  the linguistic affinity or interlanguage contacts.

Keywords: linguistic universal, paremiological fund  o f  the language, proverb universals, universal proverb.

121

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а




